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Hacmoswas cmamus nocésujena cpagHumenbHO-ConoCmagumenbHoMy aHAIU3y PyCCKUX, AH2TUNCKUX U (ppanyys-
CKUX NOCLO8UY C KOMHOHEHMOM-UXMUOHUMOM HA NpeOMem 6blSAGNEHUsT 0COOEHHOCMEN IMAUPULECKO20 3HAYEHUS]
6 HUX. BnusiHue cucmemvl u cpedbl HA 2PAMMAMUKY BbICKA3bIBAHUSL, HEOOX0OUMOCHb U3YYEHUs NOCIO6UY C MOYKU
3peHUss CUCTNeMHO-QYHKYUOHATbHO20 nooxooa M. Xaniudes o0yciosuiu unmepec asmopos K npo8edeHuro aHaiusa
HOCNOBUY C YeNbl0 PACCMOMPEHUsL WECTU OCHOBHBIX MUNO8 NPoYeccos, evioeiennvix M. Xaniudeem: mamepuas-
HbIIL NPOYeCcc, MEHMANbHbIL NPoYecc, NPOYecc aHAI0SUU OMHOWEHUN, NoBedeHyecKull npoyecc, 6epOaIbHblll Npo-
yecc, IK3UCMEHYUOHANbHbLIL NPOYeCC.

Kniouesvie cnosa u ¢pasvr: smnupudeckas MetaQyHKINS; CUCTEMHO-(QYHKIIMOHANIBHAS IPaMMAaTHKa; MOCIOBHIIBI;
MaTepHaJbHBIN MPOLeCC; MEHTAIBHBIN Npolecc; MPOIecC aHaJOTMKM OTHOLICHMH; MOBEICHYECKUH Ipolecc; Bep-
OaJbHBIN MPOIIECC; HYK3UCTEHIIMOHAIBHBIH MpoLIecc.

Cxuruna Huna AnexkcanapoBHa, K. QUION. H.

HoasixoBa Hatanusa BaragumuposHa, K. QUIOIN. H., TOLEHT
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SMIIMPUYECKAA META®YHKIUA ITIOCJTOBHUI]
C TOYKH 3PEHUSI CUCTEMHO-®YHKIIUOHAJIBHOI T'PAMMATHUKHA M. XAJLJTUJAES
(HA MIPUMEPE PYCCKHX, AHIJIMACKHUX U ®PAHIIY3CKHX ITOCJIOBHUIL
C KOMIIOHEHTOM-UXTUOHHUMOM)

Hacrosimast cratbst MOCBSIEHA HCCIEIOBAHNIO AMITMPHIECKON COCTAaBIIONICH MOCIOBHIBI, B YaCTHOCTH (DYHK-
LIMOHAJBHBIM NPOLIECCaM, OTPaXXEHHBIM B IPOBEPONAIBLHBIX SIMHHUIAX PYCCKOT0, QHIIIMICKOTO M (PPaHILy3CKOTO S3BIKOB.

AKTYaJabHOCTB PabOTHI ONPEAEIeTCs, IPEXK/E BCETO, BO3POCIINM HHTEPECOM K aHAJIM3Y S3BIKOBBIX (hOpM depe3
nx ¢QyHkuuu. Henp3s He cornacuthes ¢ TeM (akToM, 4TO MOAO0OHOTO pojia MCCIIEAOBaHUs MO3BOJISIIOT HANTH COOT-
BETCTBHS MEXXIY THUIIOJIOTHYECKH PAa3HOPOIHBIMU SI3BIKAMH, @ TAK)KE MPOCIEANTh 0COOCHHOCTH NPE/ICTABICHUS IIPO-
L[ECCOB B MOCIOBHIAX C KOMIIOHEHTOM-UXTHOHHMOM.

O0BbeKTOM HCCIIeIOBaHNS B HACTOAIIEH CTaThe SIBISIOTCS PYCCKHE, aHTIIMICKHE U (paHIly3CKHE IPOBepOHab-
HBIE CIUHUIBI C KOMIOHEHTOM-UXTHOHHMOM; NPEAMETOM — MPOLECCHI, JIEKAIIUE B OCHOBE 3MIMPHUYECKONH Me-
Ta(yHKLIUH 3asBJICHHBIX YCTOMYMBBIX BBIPAXKECHHUH.

Hay4yHasi HOBH3HA HCCIIEIOBAHUS 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO BIICPBBIC B COIOCTaBHTECIHLHOM IUIAHE HU3ydacTCs
MIUpUYEcKast MeTadyHKIHA MOCIOBHUI] ¢ KOMIIOHEHTOM-UXTHOHHMOM B PYCCKOM, aHTJIMHCKOM H ()paHITy3CKOM
s3pIkax. CorocraBiieHHe YKcia paboT, BHINOJHEHHBIX B PAMKaX CHCTEMHO-()YHKIIMOHAIILHOTO HANpaBJeHUs IpaM-
Matuku M. Xasmuesl, B OTe4eCTBEHHOM SI3bIKO3HAHUY C YUCIIOM paboT B 3apyOeKHBIX MCCIIEIOBaHUAX 32 MOCIHIE/-
nue 10 aer (mo nanaeiM Google Scholar ¢ 2009 no 2019 rr.) 1eMOHCTPUPYET HENPOIIOPIMOHAIEHO HU3KOE€ BHUMA-
HHE K CUCTeMHO-()yHKIMOHAJIbHOM JTMHTBUCTHKE B Poccun (80 BxoxkaeHui Ha pycckoM sizbike U 19900 BXoxneHni
Ha aHrauiickoMm s3eike) [17; 19].

Heaslo HacTosmel pabOTHI SIBISETCS CPaBHUTEIHHO-COTIOCTABUTEIBHBIN aHAIN3 IIOCIOBHI] PYCCKOTO, aHTIIHNA-
CKOTO U (ppaHILy3CKOTO SI3BIKOB C MO3HIHH CHCTEMHO-(pYHKIIMOHAIBHOTO noaxoaa M. Xammaes. B 3agaun ananmmsza
BXOJSIT BBISIBJIICHHE OCOOCHHOCTEH BBIPAKCHMS SMITMPHUUYECKOTO 3HAYEHHS B MCKOMBIX ITOCIIOBHIAX, YCTaHOBJICHHE
JIOMHHHUPYIOIINX THUIIOB MPOIIECCOB ISl KAXKJOTO U3 SI3BIKOB.

Marepuanaom AJs HCCIIEA0BAHUS MOCTYKHJIH OTOOpaHHBIE METOJJOM CIUIOIIHOM BBIOOPKHU MOCIIOBHIIBI PYCCKOTO,
AHIJIMICKOTO U (PPAHITY3CKOTO SI3BIKOB C KOMIIOHEHTOM-MXTHOHUMOM (72 €AWHHMIIBI) U3 CIEIYIOIINX CIOBApEH: ClIo-
Bapb B. U. Jlans «[locioBuiiel pycckoro Hapoga» [3]; B. U. 3umun, A. C. Cnupun «IlocnoBuIlbl 1 IOTOBOPKH pyc-
ckoro Hapona» [4]; B. Kommn3s «Kuura anrnuiickux nonosuny [12]; Y. Join, B. Muzep, @. Hlanupo «CnoBaps co-
BpeMeHHbIX ocoBHI [13]; M. Maiy «CrnoBapb MOCIIOBHIIL, U3peUCHHUI, ahOPHU3MOB (DpaHITy3CKOTO s3bIKay» [21].

CoBpeMeHHbIEe NCCIIEI0BAHMS TTapEMHUI IPOBOJIATCS B PAMKaX CaMBIX Pa3HOOOPa3HBIX HAIPABJICHUH U MOJXOA0B, KO-
TOpBIE YCIIOBHO MOKHO Pa3[eNUTh Ha YEThIpE TPYMIIbL: (POJIBKIOPUCTCKUE, JIUTEPATYPOBEIUECKHE, JIHHTBOKYIILTYPOJIO-
TWYecKHe U MTUHTBUCTHYEcKHe. [IpocneiuTs nponece pa3BUTHS JTMHIBUCTHUECKHX HUCCIIEIOBaHNH a)OpHU3MOB HApOIHOTO
MIPOMCXOXKIECHUS 32 MOCIEeIHUE AECATh JIeT MOKHO B Tpyaax B. M. Mokuenko [7], E. A. Koiipanckoii [5], JI. B. Poma-
HIOK [8]. B 3THX paboTax paccMaTpuBaIOTCsl HCTOPHUIECKHE BEXH B N3YUCHUH TTOCIIOBHIL M TIOTOBOPOK, MX CTATyC B JIMHT-
BHUCTHKE, QYHKIMH MapeMuii B TeKcTe U pedeBoM akrte. Cppinre 8000 paboT B 0TCUECTBEHHOM SI3BIKO3HAHMH TIOCBSIIICHO
WCCIIEJOBAaHNIO JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKNX, COIMOJINHIBUCTHYECKNX, KOTHUTHUBHBIX, JIMHIBOIKOJIOTHYECKHUX, IparMa-
THYECKHX, CHHTAKCHYECKHX 0coOeHHOCTeH rmapemuii (nannsie Google Scholar ¢ 2009 mo 2019 rr.) [18].

OpHOM M3 KITFOYEBBIX 33/1a4 (PYHKIIMOHAJIBHOU rpaMMaTuki M. Xammaes SBisieTcs KiiaccuUKAIs 3HAYCHHH, 3a-
M POBAHHBIX B TPAMMATHYECKHUX CTPYKTYpax WM CHHTarMax [2; 16]. O6pexToM (pyHKIIMOHAIEHOTO aHAIN3a BBICTY-
MIAeT TEKCT, JIEMEHTHI KOTOPOTO OOBSICHSAIOTCS C TOUYKH 3PEHHS 3HAYCHHUH, KOTOPBIE OHH BBIPA)KAIOT B KOHKPETHOM CITy-
gae. CormacHo Teoprn M. Xasizes, 3Ha4eHUE BHICKAa3bIBAHIS CKIIAIBIBACTCS U3 TPEX KOMIIOHEHTOB (MeTayHKITHIA):
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1) TOHATHITHAS, MBICIIUTENILHAS WK OTpaXkaTelbHas MeTaQyHKIUSI — onpeeneHa HeoOX0IMMOCThIO TIPUCBANBATD
CMBICIT BCEMY TOMY, 4TO OKPY’KaeT YeJIOBEKa, BKJIIOYAasl €0 BHYTPEHHUH MHp; B IPEATI0KEHUN IMIIUPUIECKOE 3HaUe-
HHUE CKIIaJIbIBACTCS U3 Mpoliecca (process), ydacTHUKa (participant) u oocTosTenbeTBa (circumstance);

2) MEXKIMYHOCTHas MeTa(yHKIHs — 00yCJIOBI€Ha HEOOXOAMMOCTBIO YCTAHOBJICHUS COIMANIBHBIX CBS3EH M OILleH-
KOM OTHOIICHUH MEXIy yJaCTHUKAMH KOMMYHHUKALUH; B TPEUIOKCHUH MEXIMYHOCTHOE 3HAUEHHE CKIIA/IBIBACTCS
n3 nozyexarero (subject), puHuTHON popMBI TiaronsHOro npeaukara (finite) u odbcrosTenscraa (adjunct);

3) TekctyanbHas MeTadyHKIUS — 00yClIOBIeHa HEOOXOAMMOCTBIO CO3JJAHUS JIOTHYECKOTO U CBSI3aHHOTO BBICKA-
3BIBAHMUS; PEATU3yeTCs MMOCPEICTBOM TeMa-PEMaTHICCKOTO WICHEHUS MPEI0KCHHUS.

W3yueHre nmapeMuii ¢ TOYKH 3PSHHUS SMITMPUICCKOM MeTahyHKIIMH TO3BOJIIET ONPEACIINTD 3a7I0)KCHHBIH B HUX THIT
MPOIIECCOB (processes), 9To B CBOKO o4epenb MaéT BO3MOKHOCTh TOBOPUTH O TOM, KaKUM 00pa3oM penpe3cHTHPOBaHA
nHpOpMaNys B MOCIOBHIIAX.

Tpa UIIHOHHO CYUTAETCS, YTO C TOYKH 3PEHUS CTPYKTYPHOH OpTaHW3AIMH ITOCIOBHIIBI HOCAT XapakKTep Ipemio-
KEHHs, a C TOUKHU 3PEHUS] CEMAHTHUKHU M IIParMaTHKK MOCJIOBUIIBI TATOTEIOT K 000011eHHI0 (CKOIbKO 80AKA HU KOPMU,
OH 6ce 8 iec cmompum; Beak ceepuok 3nail ceou wecmox), 3anpeTy, Hazunanuto (Ha uyowcou kapasaii pom He pase-
eati) win o0bsicHeHUIO ([eno yuum u kopmum, a npazoHocms — 006pa myxca nopmum; Ilpazonas monodocms — bec-
NnymHas cmapocms).

CemaHTHKa, CTPYKTYpa ¥ (DYHKIMH HOCIOBHIIBI CTOJIb CIIOXKHBI, YTO J0 CHX MOpP OTCYTCTBYET OJIHO3HA4YHOE OIpesie-
JICHUE ATOTO SA3BIKOBOTO sIBJICHMS. B maHHO# paboTe MBI paccMaTprBaeM IMOCIOBHILY KaK YCTOMIHBOE 00pa3HOe U3peye-
HHE HapoJa, KOTopoe 00NiasaeT rpaMMaTHYecKOi U CMBICIIOBOM 3aBEpIICHHOCTbIO, PUTMHYECKOH OpraHu3aiuei, oc-
HOBHOH IIENBI0 KOTOPOH sIBIsETCS HazuaaHWe/TpenocTepekeHrne. [1oroBopka, B OTIMYHE OT ITOCTOBHIIBI, JIMIIICHA 3a-
MKHYTOHM CTPYKTYpBI IIPEJIOKEHHS, OHA KOHKPETHA 10 COJIEpyKaHUI0 (HanpuMmep: B uem k obedne, 6 mom u no cenvou).

Jx. Magmsiok Beipenser 10 OTIIMYHUTENBHBIX TPU3HAKOB IOCIOBHI], O0S3aTEIBHBIMA M3 KOTOPBIX SIBIISIOTCS
TOJIBKO JIBa: TOCIIOBUIBI — KpaTKUe 1Mo (hopMe, C OTHOCUTEIBHO YCTOWYMBOM, MAOIOHHONW CTPYKTYPOH SI3BIKOBBIE
€IMHUIIBI; TTOCTOBUIIBI HOCAT MOYYUTENBHBIN XapakTep [22].

Ob6pamraer Ha cebss BHUMaHue TOT (akT, uro B paborax M. Xammmmes TSPMHH «IIPEII0KEHHE)» HCIIONB3yeTCs
B 3HAYCHUU Op(HOrpapuuecKoro BHIPAKCHUS CIUHUIBI MHCHMEHHOrO si3bika (orthographic unit of written lan-
guage) [Llut. mo: 14, p. 255], B To Bpems Kak Kiay3a KomIrieke (clause complex) — ceMaHTHKO-TpaMMaTHYecKast eau-
HHILIA, XapaKTepHas Kak /g YCTHOW, Tak ¥ MMCbMEHHOH peun [16, p. 436]. B Hacrosmeit paboTe Mbl Oynem Tpaauim-
OHHO HCTIONIB30BATh TEPMUH «IIPEIOKEHHE», TOCKOIBKY HA JaHHOM 3Tale CHCTEMHO-(YHKIIHOHAIHFHOTO HCCIIeI0Ba-
HUsI IOCJIOBUI] MBI COCPEIOTOUYEHBI Ha COMOCTABIEHHUH SI3BIKOBBIX CPEICTB BBIPa)KEHMS MPOLECCOB BHE aKTa PeueBOil
JIesITeNbHOCTH. TeM He MeHee IMOCTOBHUIBI KaK M3PEUeHMsI, BEICKA3bIBAHHS YIIOJOOIISIOTCS II0 BCEM CBOUM XapaKTepH-
CTHKaM MHKPOTEKCTY, YTO TTO3BOJISIET HCCIIEA0BATh UX B paMKaX CHCTEMHO-(DyHKIIMOHAIBHOHW IPaMMaTHKH.

OyHKIOHATBHAS TUHTBUCTHKA B PYCUCTHKE pa3padaTbIBaeTCs BLAAIOMMMCS TUHTBUCTOM A. B. BoHmapko u ero
TIOCJIEIOBATEISIMU, HO yX€ Ha NPOTSHKEHHH MHOTHX JIET «HE XBaTaeT JIOJDKHOTO JIMajora, B3aMMHOTO TPH3HAHMS
1 OOIIEHUS MEXTy POCCHACKUMH W 3allaIHOEBPONEHCKUMH (PYHKIIMOHAINCTAMH. .. B TOM YHCJIe ¥ Ha aHAJN3 MX B3a-
MMOJIONOJIHEHUH U B3auMocoBepliieHcTBoBanui» [Lut. mo: 11, ¢. 228]. OcHOBHOI BEKTOp UCCIEAOBAHUHN C MO3ULIUU
CUCTEeMHO-(QYHKIMOHAJIBHON TPaMMAaTHKH HANPaBJIeH Ha Pa3BUTHE COLIMAIBHOW CEMUOTHKH, PACKPBITHE MEXaHU3MOB
BO3/ICHCTBHS B TEKcTax pa3sHoi Qopmaryy, Ha aHanm3 kadecTBa nepesona: lO. B. I'aBpunosa [1], JIro Jludous,
. P. Ilapadyrnunos [6], Croit XyH, JIu Bausra [10], Yen Jlununr [20], M. g @axx [15].

B nacrosimieli paboTe mpeIcTaBlIeH ONBIT CHCTEMHO-(YHKIIMOHATBHOTO aHaJM3a MOCIOBHUI] PYCCKOTO, aHTIIMHCKOTO
1 (ppaHILy3CKOro S3BIKOB, COAEPIKAIMX KOMIIOHEHT-MXTHOHUM (OKOJIO 72 SI3bIKOBBIX €JMHHMIT), TEM CAMbIM aBTOPBI IIPO-
JTOJDKAFOT MCCIIeIoBaHMe MpoOieMbl penipeseHTarmu koHnenta PhIBA Bo ¢paseonornueckoM (oHIe pyccKoro, aHTIIHH-
CKOTO U (hpaHIry3cKOro s361K0B [9; 23]. [T0CIOBHUIIBI ¢ KOMIIOHCHTOM-MXTHOHUMOM SIBJISTIOTCS pean3anueii Mudosore-
MBI pblba ~ Yenosex ¥ PEICTABILIIOT PasHOOOpa3HbIe YepThl (PU3UUECKOTO M JYXOBHOTO COCTOSHHS YETIOBEKA.

U3BectHO, uTo M. Xamnuaei Bbiienui B moHaTuitHON Metadynkiuu (Ideational) aBe cocTaBistonIUe: JOrHYe-
ckuit kommoneHT (Logical) u smmupraeckuii (Experiential) [16, p. 40].

Jlornueckuii KOMIIOHEHT OTBEYAET 3a CBS3b MEXJy COOBITHSIMU U MEpPEeNaeT CMBICH 0ojiee abCTPaKTHBIM CIIOCO-
00M — TOCPEICTBOM ITOCTPOCHHUSI CIIOKHBIX COIO3HBIX M OECCOIO3HBIX MPEIOKEHHUIH.

OMNUPUYECKUI KOMIIOHEHT OTPaXKaeT TO, K KaKUM SI3BIKOBBIM CPEACTBaM IPHOEracT aBTOpP BBICKAa3bIBAHMS IS
ommcaHus COOBITHIA, OUTYIIEHHUH, NSHCTBIA, COCTOSIHII. OMIHIpHIECKOe 3HAUeHHNE paccMaTpuBaercs M. Xamnmmmeem
KaK cjaraeMoe M3 CIeIyIOIIMX cocTaBistommx: yuactHuka (Participant), mpouecca (Process) u oOcrosiTenscTBa
(Circumstance). ITporecchl, B cBOIO ouepeib, M. Xasumaei pasmennt Ha 6 TUIoB: 1) MaTepHaibHbIe; 2) yMCTBEHHBIC,
3) aHanorum OTHOIIEHWIT; 4) OBeJEHUECKUE; 5) BepOaIbHbIE (BBIpRKEHUE MBICHIEi) U 6) SK3UCTEHIIMOHAIBHBIE (IIPO-
IIeCCHI )KU3HU W CYIIECTBOBaHUs). VIMEHHO THII TpoIiecca W ONpenesieT PO YYaCTHUKOB. TakiM o0pa3oM, aHaJw3
mporecca B MpeJIoKeHUH CBOJIUTCS K TIOMCKY 0oTBeTa Ha 3 Bompoca [24, p. 79]. Kakoii ato tun npouecca? CkoJIbKO
YYaCTHHKOB BOBJICYEHO / MOXeT OBITh BOBJICUEHO B mporecc? Kakue poii BEITOJIHSAIOT / MOTYT BBIMIOJHATH yYaCTHH-
ku? TIpeacraBuM KakIbIi POIIECC OTAEITBHO.

MaTtepuajbHBIi Iponece

MatepuanbHBIi TPOIIECC CBSI3aH C peabHBIMU JACHCTBUSAMH YYAaCTHHKA. B maHHOW cdepe yJacTHUK, B TEPMUHAX
(yHKIMOHANEHOI rpaMMaTHKK — AKTop (Actor), Aenaet 4To-1mmb0, CO34aeT, N3MEHSET, OEXKUT, TOTOBUT, POHSIET U T.1I.
AKTOp HEOOS3aTENHHO SIBHO BBIPAXXEH B IMPEAJIOKEHUH, OH MOXET OBITh MPEICTaBIICH UMIUTUIINTHO B Ka4eCTBE af-
pecata (Hanpumep: Ymobwl puidKy cvecms, Hado 6 800y ne3mb. Fish where the fish are. Qui veut prendre du poisson
ne doit pas craindre de se mouiller). YH4aCTHUK CUTYyaIllH, KOTOPBIN MpeTepIieBacT BO3ACHCTBIE, 0003HAYACTCS TEPMHU-
HoM Ilexnp (Goal). YuacTHUK cHUTyaluu, He UCTIBITHIBAIOIINN BO3ACUCTBUS AKTOPa, HO SIBITIOIIHIACS 001aCThIO, J10-
MEHOM, B KOTOPOM MPOMCXOIUT JeicTBue, Ha3biBaeTcsa ObmacTthio aeiicTBus (Scope) [16, p. 192]. Hampumep,
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B CICIYIONINX TPEUIOKCHISIX BhIIECICHHBIE ClIOBa mpeacTaBisitor O0acts aerictBus (Scope): Besaxas pviba xopo-
wa, xonv Ha yoouky nowna. He played the violin. He climbed the tree. He made technical improvements. Avec un
petit appdt, on capture de gros poissons. Toraa Kak B HIKeTepeurCcIeHHBIX pumepax Violin, fish, poisson, psioka —
Henb (Goal). Ymobwr petoxy cvecms, Hado 6 600y aesmv. Ewe poloa ne noumana, a ysce npuHsIUCy yXy 6apums.
He cleaned your violin. Never fry a fish till it is caught. The cat would eat fish and wouldn’t wet her paws. Qui veut
prendre du poisson ne doit pas craindre de se mouiller.

[TpuBenem npumep aHaIM3a MOCIOBHUI] C MaTepUAIBHBIM IIPOLIECCOM B TpeX si3bIkax (cM. Tabmwmms! 1, 2, 3):

Taommua 1. [lpumep ananusa nocnosuysl ¢ MamepuanrbHoi;M RPOYECCoOM 8 PYCCKOM A3blKe

Puiba uwem 20e enyborce a | uenosex 20e iyuuie
Yuactauk: Axtop | Ilponecc: Mmatepuanbhbiii | OOCTOSTENHCTBO MecTa Yyactauk: Aktop | OOCTOSTENHCTBO MecTa

Taéauua 2. Ilpumep ananuza nociosuybl ¢ MamepuarbHbIM RPOYECCOM 8 AHIUUCKOM s3blKe

Every herring must hang by its own gill
YyacTHuK: AKTOp [Iponecc: MaTepHanbHbII O6cTosTenpeTBO 00pa3a JeHCTBUS

Tadmauna 3. [Ipumep ananuza nocrosuybl ¢ MAMeEPUATbLHLIM HPOYECCOM 80 PPAHYYICKOM SA3bIKE

Les gros poissons mangent les petits
YyacTHuK: AKTOp [Ipouecc: MarepuanbHbIil Yy4acTHUK: LIeNb

OOpamiaer Ha ce0st BHUMaHue TOT (aKT, YTO B UCCIIEyEMOM Marepuaje He OOHapyKEHO HU OJHOW MOCIIOBHIIBI,
B KOTOPOH KOMIIOHEHT-UXTHOHHUM BBICTYMaN Obl B ponu O0sactu neiicTBust. ICKOMBI KOMIIOHEHT BBINIOJIHSET JIHO0
¢dynkmo Akropa, 6o Llenn. B pycckom si3pike 3adukcupoBaHo 15 MaTepHabHBIX IPOIECCOB, B aHIIIMHCKOM
s3bIKe — 16, Bo paHIry3ckoM si3bike — 11. ['1aBHBIM 00pa3oM 3TO MpOLECCHI JIOBJIX PBHIOBI U YIIOTPEOICHNMS €€ B IHIILY.
B 7 mocnoBunax pycckoro si3blka, 2 MOCIOBUIIAX aHTITMHCKOTO S3bIKa U 2 MOCIOBHIAX (PPaHILy3CKOTO si3bIKa AKTOp
He nipencTasined. Hanpumep, cM. Ta6mumgr! 4, 5, 6:

Tabauna 4. [Ipumep ananusa nocrosuybl ¢ MAMepUaIbHLIM npoyeccom 6e3 Akmopa 6 pycckom azvike

bes mpyoa He BblHellb u | pwuiory us npyoa
O6cTosATeNnBCTBO 00pa3a AeHCTBUS [Iponecc: MaTepHanbHbIN VYuactauk: nens | OOGCTOSTEIBCTBO MECTA

Tabmmua 5. [Ipumep ananusa nocnoguysl ¢ MamepuanibHbiyM npoyeccom 6e3 Axkmopa 6 ananuiickom azvike

Never fry a fish till | it is caught
OobcrosTenbcTBo BpeMern | [Iporecc: MatepriaibHblil | Y4YacTHHK: LENb Vyacthuk: nens | Ilponecc: MmarepuaibHbli

Tadauua 6. [Ipumep ananusa nocrosuybl ¢ MAMepuaIbHbIM npoyeccom 6e3 Akmopa 6o gpanyysckom sasvike

Ne tient pas I'anguille qui la tient par la queue
IIpouecc: YyacTHuUK: YyacTHuk: IIpouecc: OOCTOSITENIBCTBO
MaTepUaJIbHbIN Lenb LieNb MaTepUaJIbHBIN o0pasa JieicTBHs

JI71s1 HarJISIAHOCTH U3JI0KEHUS MaTepHalia pacrpeesieHue HCCaeayeMBbIX TOCIOBHIL ¢ MATEPUAIbHBIM MPOLIECCOM
npencraBiucHo B Taomuie 7.

Tadauua 7. Mamepuansuwlii npoyecc 8 pycCKux, aHeAUUCKUX U YPAHYY3CKUX ROCTO8UYAX C KOMNOHEHMOM-UXMUOHUMOM

Pycckmuii A3bIK

Uro0B! pEIOKY ChECTh, HAZIO B BOAY JIe3Th. be3 Tpyza He BeIHeNb U peIOKy U3 npyna. He yum myxy mmaBats. Camast xopormast
pbiba o aHy xoaut. Eme pbiba He moiiMaHa, a yKe HPHHSJINCH YXy BapuTh. boblas ppiba MaleHbKYIO LEITHKOM LJIOTAeT.
Besikast prrda xopora, xonu Ha ynouky monwra. Il{yka ymupaer, ma 3yOsl oronsier. Priba mimer, rae riry0ke, a 4eloBek —
rae sy4ire. Kak ryka H1 ocTpa, a He BO3bMET epllia 3a XBOCT. YTPsl B pyKax He yAEpKHlllb. B MyTHOH Bozie XOpOILIO PhIOY J10-
BuTh. He moiiman kapacs — noiimaens myky. Ilonagaer u 1ryka Ha KpIok.

AHIIMICKHI A3BIK

He who catches fish, mustn’t mind getting wet. / Ymo6wi peioxy cvecms, nado 6 600y ne3mo. Catch a fish where the fish are. /
Byks.: Jlosu puiby mam, 20e ona ecmo. The best fish swim near the bottom. / Camas xopowas peida no ony xooum. You can’t
catch a fish without baiting a hook. / Henw3ss notimame pwioky 6e3 npumanku. The cat would eat fish and wouldn’t wet her
paws. / Jlakoma xowxa 00 puibku, 0a aanku 3amouums boumcs. Never fry a fish till it’s caught. / Jerums wkypy neybumozo
meoeeos. Little fishes slip through nets, but great fishes are taken. / Manensras pvibra uepes cemv npockonvsnem, a 6orbuias —
sacmpsanem. All is fish that comes to the net. / Besika pviba xopowa, konu 6 cems nowna. What we lose in hake, we shall have
in herring. / Byke.: Eciu ne noimaem xexa, mo ydc cenwou oyoem oocmamouno. Only dead fish go with the flow. / Byxs.:
Tonvko mepmaas pviba no meyenuto nivigem. A dead fish can float downstream, but it takes a live one to swim upstream. /
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Byke.: Bruz no meuenuio monvKo mepmedas pbloa nivigem, a dicusas — égepx npomug meyenusi. Every herring must hang
by its own gill. / Byke.: Kaowcoas cenvob nycmo sucum 3a céoro scadpy. You cannot hide an eel in a sack. / byxs.: Veps 6 mew-
Ke He ymaumb.

DpaHny3cKuii A3bIK

Qui veut prendre du poisson ne doit pas craindre de se mouiller. / Ymobwsr pwidKy cvecms, Hado 6 600y nesmo. 11 ne faut pas
préparer la poéle avant d'avoir le poisson. / byxe.. He nado comosums cko6opooky, noka ne novman pei6y. On n'apprend pas
au fils du pécheur a manger du poisson. / He yuu niasame wyky — wyka 3naem ceoio nayky. Les gros poissons mangent les
petits. / Bonvwas pviba manenvkyio yeauxom enomaem. L'eau au poisson, l'air a l'oiseau, mais a I'homme toute la terre. /
Byke.: Booa — puibe, 6030yx — nmuye, a semiss — uenogexky. Le poisson qui nait dans l'eau doit mourir dans l'huile. /
Byxe.: Pviba, komopas pojcoaemcs 6 600e, doaxcua ymepems 6 macie. Ne tient pas l'anguille, qui la tient par la queue. /
Veps 6 pyrax ne yoepocuwn. Plus une eau est pure, moins elle a de poisons. / bykes.: Yem uuwe 60oa, mem meHvuie 8 Hell
puiber. En grand torrent, grand poisson se prend. / byks.: B 6yprom nomoke Kpynuas pvloa 108Umcsi.

MeHnTajabHBbIH TpoLECC

ITomMumO 0OBIZIEHHOTO NMO3HAHUS OKPYXKAIOWIEH HAc JEHCTBUTENBHOCTH, YyBCTBEHHOE U PALMOHAIBHOE TOCTIIKE-
HHE 0OBEKTHBHOTO MHpA SBJIAIOTCS KifoueBbIMH. OCHOBAHHBIN Ha UyBCTBAaX IMPOIIECC, 3a/ICHCTBYIOMINI HEHPOKOTHH-
THUBHYIO CHCTEMY, B CHCTEMHO-(D)YHKIIMOHAJIBHON I'PaMMaTHKE Ha3bIBACTCSl MEHTAIBHBIM IIpoueccoM. ['nmaBHOe aeii-
CTBYIOIIIEE JIUIIO TIPOIecca BOCTIPHSATHS, OLIYIICHHUS, TOHUMaHUI — Senser (OyKBaJIbHO: YyBCTBOBATEINE). T0, 4TO MEH-
TaJIbHO WJIM YYBCTBEHHO mo3Haercs, — ®enomen (Phenomenon). 3HaTh, BCIOMUHATH, IOHUMATh, JIIOOUTH, HEHABH-
JIeTh U T.J. — 3TO BCE IPUMEPHI MEHTAIBHBIX IIPOLIECCOB. BrionHe mpeackazyeMbIM 0Ka3aJloch HU3KOE YHCIIO MOCIIOBHII,
B KOTOPBIX MPEACTABJICHBI MCHTAJIbHBIC MTPOLICCChI, ITOCKOJILKY B 06p33HbIX BBICKA3bIBaAHUAX B TPCX JIMHI'BOKYJIbTYpax
B OOJIBIIMHCTBE CBOEM IIEPEOCMBICIICHUIO TIO/IBEPraeTCsl )KU3HEASSATEIILHOCTD PO, X TMHAMUYECKUE XapaKTEePUCTH-
KU, OTHOCAIUECA K MaTE€pHUaJIbHBIM IIPOIICCCaM. B PYCCKOM $3BIKE B COCTABC MOCIOBULl ¢ KOMIIOHEHTOM-UXTUOHUMOM
3a()IKCUPOBAHO 2 MEHTAJILHBIX MPOIIECCa, B AHTIIMHCKOM sI3bIKE — 1, BO (ppaHITy3cKOM si3bIKE — 3.

[IpuBenem mpuMepHl aHATK3a TIOCIOBUI] ¢ MEHTAIBHBIM MIPOIIECCOM B TpeX s3bikax (cM. Tadmumest 8, 9, 10):

Taéauma 8. HpuMep AHAIU3A NOCIOBUYbL C MEHMAIbHBIM NPOUECCOM 6 PYCCKOM sA3blKe

He oymai wyka KaK 671e3mb a oymail KaK 8bl1e3mb
[Ipouecc: MEHTaJIbHBIH YuactHuk: Senser DeHoMeH [Ipouecc: MEHTaJIbHBIN DeHoMeH

TaﬁJmua 9. HpuMep aHaluza nociosuybl C MEHMAlbHbIM NPOYEeCCoM 6 AH2TUTICKOM 53bIKE

He who catches fish mustn’'t mind getting wet
YyacTHUK: AKTOp IIpouecc: MatepuanbHblii | Y4YacTHHK: LIENb [Ipouiecc: MEHTaJIbHBIN DeHoMeH

Taomauna 10. /Ipumep ananuza nocioguysl ¢ MEHMATLHLIM HPOYECCOM 80 QPAHYYICKOM A3bIKE

Qui veut pécher le poisson ne doit pas craindre de se mouiller le derriere
VYyactauk: Akrop | Ilpouecc: marepuanbHbIf VYyacthuk: nens | Ilponecc: MeHTanbHBIN denomeH

JIs HATTSTHOCTH M3JI0KEHUS MaTepHaa PaclpeeliCHUE HCCIIEAYEMBbIX MOCIOBHIl C MCHTAIBHBIM MPOIECCOM
npeacrasieHo B Tabmume 11.

Taéauua 11. Menmanvuuiii npoyecc 8 pyccKux, aneauicKux u Gpanyy3ckux noCiLo8UYax ¢ KOMROHEHMOM-UXINUOHUMOM

Pycckmii a3bIK

Xouercst peIOKY ChECTb, JIa HE X04eTcsl B BOAY Jie3Th. He aymaid, Iyka, Kak BJIe3Th, IyMail, KaK BbLIC3Th.

AHIIMIACKHI A3BIK

He who catches fish, mustn’t mind getting wet. / Ymo6ul pul6Ky cvecmb, HAdo 8 800y 1e3mb.

DpaHny3cKuii A3bIK

Le chat aime le poisson, mais il n'aime pas a se mouiller les pattes. / Oxomuux kom 00 pwidvl, 0a 800vl boumcs. Qui veut
pécher le poisson ne doit pas craindre de se mouiller le derriére. / Ymobwr puibky cvecms, Haoo & 60dy nesms. Qui veut du
poisson se mouille, et quelquefois plus que les ongles. / Byks.: Tom, kmo xouem puibvl, nocpyicaenm 6 800y He MOAbKO PYKU.
Si tu veux du poisson, mouille-toi; si tu veux du feu, ramasse du bois. / bByxe.: Eciu xoueutv puibvl, 1e3b 6 600y, eciiu Xoueulb
oens, cobepu xeopocm. De petite riviére, de grand poisson n'espére. / Byks.: Om manenvkoii pexu He dcou 6016uoll poibol.

AHaJIOTHH OTHOIIEHNU

B orinume oT MaTepuaIbHOrO W MEHTAJIBHOTO MPOLECCOB, MIPOLIECC aHAJIOTMU OTHOIIEHMH (relational) cBsi3bI-
BAeT YYAaCTHUKOB BBICKa3bIBAHUS OTHOCHTEIBHO APYT Jpyra abCTpakTHO. DTOT THIT OTHOLIEHHH YacTO BBIpa)KaeTcs
MIPU TIOMOIIH TJIAr0JIOB «OBIThY, “to be”, “étre”. B mocnoBunax « Peioka (ecmsy) menka, oa yxa (ecmw) ciaoxkay, “Lit-
tle fish are sweet” onosxeHue poIOKH/YXH K 00BEKTY (pasMep, BKYC) He MEHACTCS. AHAIOTHH OTHOIIEHUH MOTYT OBITh
IIBYX BHJIOB: aTprOyTHBHBINA BHUN (attributive) u unentudunupytomuii (identifying). [Ipemnoxxenus aTpuOyTHBHOTO
THTIA COCTOST M3 yYaCTHWKA — HOCHTENs JaHHOTO KadectBa (Carrier), mporecca u onpenaeierus. [Ipumep atpuody-
TUBHOTO BUAa: Manenvkas peibka ayuuie, yem boabuiol mapaxau. Peibka 3on0mas, oa enympu enunas. Better a big
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fish in a little pond than a little fish in a big pond. A fish in the net is worth two in water. Mieux vaut un petit poisson
qu'un gros cafard. IlpeanoxeHus MISHTUPUIMPYIOIEro TUMA cocTosT U3 uaentudumupyemoro (Identified), mpo-
necca n uneatudukatopa (Identifier). ITpumep maeHTHOHUIMPYIOMETO BHAA MpOIECcCa AHAJIOTHH OTHOIICHHIL:
Ha 6e3puidve u pax pviba. All is fish that comes to the net. Petit poisson deviendra grand.

CTOHUT OTMETHTH, 9TO B OOJIBIIMHCTBE ITOCIOBHII JAHHOW T'PYIIIIEI ITOAYepKUBaETCA TaKo# (puocodekuii moaxon
K JKM3HHU, KaK YMEHHE JOBOJIbCTBOBATHCS MAJIBIM, IEHUTH TO, YTO €CTh. B MOCIOBHIIAX B KaueCTBE OIpPEICIICHHS
gaie BCETO YMOTPeOISIIOTCS CIEAYIOMHE CIIOBA: MeKUll, XOpouluil, 3010mot; sweet (cradkuti), worth (cmoawutl),
good (xopowwuil); petit (manenvkuii), grand (6onvwuoii), gros (6onvuuot, moacmeiii).

ITpuBeneM npuMepsl aHaJIN3a TOCIIOBUII C IPOLIECCOM aHAIOTUH OTHOILICHHH B TpeX si3bIkax (cM. Tatmmuer 12, 13, 14):

Taommua 12. /Ipumep ananuza nocnoguyst ¢ npoyeccom ananocuu OMHOUEHUL 8 PYCCKOM A3bIKe

Puiba MenKa oa yxa cnaoka

YyacTHHK: HOCHTENb KauecTBa | OIpeJeIeHUe Y4acTHHK: HOCHTEJIb KauecTBa OnpeneneHue
Ta6auna 13. Ilpumep ananuza nocroguysi ¢ npoyeccom ananio2uu OMHOUWEHUN 8 AH2TUIICKOM A3bIKe

All is fish that | comes | 10 the net

Vuactuuk: naentuduimpyemsiii | IIporecc: ananorun otHomenuit | Identified VYuacTHHK: HICHTHHUIUPYEMbIT

Taéauua 14. [Ipumep ananuza nociosuysl ¢ nPoYeccoM aHaI0SUU OMHOWEHUL 80 PPAHYYICKOM A3bIKE

Petit

poisson

deviendra

grand

Omnpenenenue

V4acTHUK: HOCUTEIh KaueCcTBa

[Ipouecc: aHanoruu OTHOIIEHUH

Omnpenenenue

JIng HarmsAHOCTH W3JIOKEHUs MaTepHana paclpelelIeHHe UCCIeIyeMbIX MOCIOBUIl ¢ MPOLIECCOM aHAJIOTHU OT-
HOLIEHUH npescrasiaeHo B Tabmume 15.

Tabémuua 15. Ilpoyecc ananozuu omunowienuil 6 pycckux, AH2IUUCKUX U QPAHYY3CKUX NOCIOBUYAX ¢ KOMINOHEHMOM-UXIMUOHUMOM

Pycckmii A3bIK

Ha 6e3priObe 1 pak prida. Peida Meska, fa yxa cinaaka. MasneHbkas ppiOka Jydiie, ueM Ooublioii Tapakat. Besikas peida xopoiua,
KOJIM Ha yJOUKy nouuia. PiOka 30mo0Tast, 1a BHyTpH ramias. Kak myka HE ocTpa, a He BO3bMET epliia 3a XBOCT. M3 ManeHbKoit
PBIOKH BRIpacTeT OoJIbIIas IIyKa.

AHIIMICKHI A3BIK

Little fish are sweet. / Manenvkas puvibra, da craokas. All is fish that comes to the net. / Beskas pviba xopowa, konu 6 cemo
nowwna. A fish in the net is worth two in water (sea, river). / byxs.: Oona pvibka ¢ cemu ayuuie 08yx ¢ mope. Better a big fish in
a little pond than a little fish in a big pond. / byks.: bonvwas pvibka 6 maienbkom npyoy ayuuie, Yem MareHbKdas poloka 6 60b-
wum npyoy. Old fish, old oil, and old friend are the best. / Byks.. Cmapas pviba, cmapoe macio u cmapwlii Opye iyHuie 6ce2o.
DpaHiy3cKuii A3bIK

Mieux vaut un petit poisson qu'un gros cafard. / Manenvras pvibka ayywe, wem 6onvuioli mapakan. Tant que le poisson est
dans I'eau, on ne doit pas mettre le gril sur le feu. / Byxs.: Iloxa pviba 6 600e, He Ha0O cmasums ckO8OPOOKY Ha 020Hb. Petit
poisson deviendra grand. / /{3 manenvxoui puibxu evipacmem 60abuids wyKa.

IToBenenueckuii mpouecc

Bremnee nposiBieHre pabOTHI BHYTPEHHUX MEXaHM3MOB, MPOIIECCOB CO3HAHUS TN (PU3MOIOTUIECKOTO COCTOS-
HUS (IBIIIATh, TJIAKaTh, 3€BaTh, YABIOATHCSA, CMOTPETD H JIp.) OTpakaeTcs B MOBEIEHUECKOM Mporecce. J{aHHbIi mpo-
LIeCC BBIPAXKAET HEKOE BHEIIHEEe JeMCTBUE, BHI3BAHHOE BHYTPEHHHMH MpolieccamMu. Kak mpaBuiio, B NpeaAsioKEHUIX
TAKOT0 TUIA BCETO JIMIIb OAuH ydacTHUK (Behaver) u ceMaHTHYECKH TIarojbHBIC TPYIIIBI OBSICHISCKOTO TPOIiecca —
HEeTIepeX0/IHbIE, TO €CTh OHU BBIPAXKAIOT HENPETHAMEPEHHOE ISHCTBHUE (B HALIEM CITydae: cHUmMb, yMupams, Opemams).
OpiHa U3 OTIIMYUTENILHBIX OCOOCHHOCTEH MOCIOBUI] ¢ KOMIIOHEHTOM-UXTHOHUMOM, B KOTOPBIX IPE/ICTABIICH ITOBE/ICH-
YECKHH MPOoLecC, — 3TO PEeNpe3eHTAIs THOSITH PHIObIL.

[puBeneM mpuMephI aHAIKM3a MOCIOBUI] C TOBEJCHYCCKIM MPOIIECCOM B TpeX si3bikax (cM. Tabmunmt 16, 17,18):

Tadmauua 16. /Ipumep ananusza nocioguybsl ¢ NOBEOEHYECKUM NPOYECCOM 8 PYCCKOM A3bIKe

Iyka

ymepaa

3y0b1

ocojisiiem

Vwuacruuk: Behaver

IIpouecc: noBeaeH4yecKuit

V4acTHUK: 1Ie/Ib

IIponecc: MaTepHanbHbII

Tadmauua 17. IIpumep ananuza nocioguysl ¢ NOBEOEHUECKUM NPOYECCOM 8 AHSTULICKOM A3bIKe

Fish and guests

smell

after three days

Vwuacruuk: Behaver

IIpouecc: noBegeH4yeckuit

OO6CTOSTEILCTBO BPEMEHI
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Taéauua 18. [Ipumep ananuza nociosuysl ¢ nogedeHUeCKUM NPOYECCOM 60 QPanyy3cKOM A3bIKe

Au bout de trois jours l'hote et le poisson puent
OOCTOSTENILCTBO BPEMEHI VYuacrauk: Behaver IIponecc: noBeneHYECKUI

JIJst HArSITHOCTH M3JI0KEHUST MaTeprallia PacipeaeIeHHe HCCICAYSMbIX MTOCIOBHII ¢ TOBEACHYECKUM IPOLIECCOM
npencrasieHo B Tabmuie 19.

Tadmauna 19. ITosedenueckuii npoyecc 6 pycckux, AH2IUICKUX U PPAHYY3CKUX NOCI0BUYAX € KOMNOHEHMOM-UXIMUOHUMOM

Pycckmii s3bIK

Pri6a ramer ¢ ronossl. 1llyka ymepia, na 3yosr octamuce. lllyka ymupaer, na 3yosr oromster. Ha To mryka B Mope, 4ToOBI Ka-
pach He apemMai.

AHIIMiCKHI A3BIK

Fish stinks from its head. / Peiba enuem ¢ conoswi. Fish and guests smell after three days. / byxs.: Peiba u eocmu navunaiom
NAXHYNb Yoice nocie mpex OHell.

DpaHny3ckuii A3bIK

Le poisson commence toujours & sentir par la téte. / Poiba cnuem ¢ conoger. C’est par la téte que le poisson poutrrit. / Peiba enu-
em ¢ 2onosbl. Le poisson rode de la téte. / Poiba enuem ¢ conoewi. Au bout de trois jours, I'héte et le poisson puent. / byxs.:
Poiba u 2cocmu nauunarom naxuyme yoice nocie mpex oueil. La caque sent toujours le hareng. / I'opbamozo mocuna ucnpagum.

BepOanbHblii nponecc

BepOanbHeIii iporiecc 00beIUHAET B ceOe CIIOCOOBI SI3EIKOBOTO BhIPAXKEHUS MBICIH. [ JTaBHBIN yJ4aCTHUK JaHHOU
curyauun — ['oBopsimii (Sayer). Azxpecar, B TepMHHaxX (YHKIMOHAIBHO rpaMMaThky, — [lomyyarens nadopmannu
(Receiver). Bricka3piBanue Wik TO, 4To ObUTO cka3zaHo, — Konrent (Verbiage). Y4acTHHK CHUTyaIuu, Ha KOTOPOTO
HarpaBJIeHO peueBoe BozjeilicTue, — Llens (Target).

B anrsmiickoit mociosuie “Smart fish don’t bite” rmaron “bite” (kKycarh, KJI€BaTh) UCIIOIB3YETCSA B IEPEHOCHOM
CMBICIIC — Pa3roBapuBaTh. B 3Toil e CBs3M OTMETHM CieAyrolnue aHriuiickue mocnosuusl: “A fish wouldn’t get
Caught if it kept its mouth shut”. “If you swear, you’ll catch no fish”. meHHO u3uIIHSS GOITIMBOCTD OCYKIAETCS
B IIOCJIOBHIIAX C KOMIIOHEHTOM-MXTHOHUMOM. [Ipu 3TOM oOpamaer Ha cebs BHHMaHHE TOT (akT, YTO B PYCCKUX
1 (paHIy3CKHX MMOCIOBHIAX JIAHHOW IPYIIIIBI PACKPBITHE PTa — 3TO HE TOJIBLKO FOBOPEHHE, HO U NOeIaHNe TPUMaHKU
(Smart fish don’t bite = smart fish don’¢ take the bait. C'est un trop vieux poisson pour mordre a l'appdt). B takom
ciy4ae Ilpouecc HOCHT MaTepHalbHBIN XapaKkTep, U TOJBKO aHAIM3 KOHTEKCTa BBICKA3bIBAHUS MO3BOJIUT C TOYHO-
CTBIO OTIPE/ICITUTh THII IpOIEcca.

[TpuBenem npuMepsl aHaM3a MOCIOBHUIL C BepOaIbHBIM MPOIIECCOM B TpeX s3bikax (cM. Tabmuusl 20, 21, 22):

Taommua 20. /Ipumep ananuza nocnoguysl ¢ 6epoaAnbLHLIM NPOYECCOM 8 PYCCKOM A3bIKe

Ipocum océmp 0001c051 6 Bonee neaca
IIponecc: BepOanbHBIH Y4acTHUK: TOBOPSIIII Konrent OO0CTOATENBLCTBO MECTA

Ta6auna 21. Ilpumep ananusza nocioguysi ¢ 6epoALbLHLIM NPOYECCOM 8 AH2TUNICKOM A3bIKE

Smart fish don’t bite

Y4acTHUK: TOBOPSILIHIHA IMponecc: BepOANBHBIHA

A fish wouldn’t get caught if | it kept its mouth shut
Y4acTHUK: LIeIb IIponecc: MaTepuanbHbIH Y4acTHUK: rOBOPAILIMI IMponecc: BepOANBHBIHA

Taéauua 22. [Ipumep ananuza nocrosuybl ¢ 6epOATLHLIM NPOYECCOM 60 PPAHYYZCKOM A3bIKE

Il ne faut pas apprendre aux poissons a nager
Y4acTHUK: rOBOPSILLUI [Ipouecc: BepOanbHbIHA Y4acTHUK: 1IeTb [Ipouecc: MarepuanbHbIil

s

Yro kacaercst mocnosuiibl “Never offer fo teach fish swim”, To T'oBopsiuii B JaHHOM HPEIJIOKEHUH CKPBIT,
9TO XapaKTepHO Ul BCEX MOCIOBHUII B moBenuTensHoM HakinoneHun: Never offer — epbanbHblii mporecce, fo feach
fish swim — KonreHr.

JIm HarmsITHOCTH M3TI0KEHHST MaTepHalia paclpeielIeHue HCCIEAyEeMBIX MTOCTIOBHIL C BepOaTbHBIM MPOIIECCOM
npencrasieHo B Taomume 23.

Taommua 23. Bepbanvhvlil npoyecc 8 pycckux, AHeIUICKUX U (PPAHYY3CKUX NOCI0BUYAX C KOMNOHEHMOM-UXIMUOHUMOM

Pycckmii a3bIK

IIpocut ocetp noxus, B Boare nexa.

AHIIUIiCKHI SI3BIK

Never offer to teach fish to swim. / Byxe.: He npednazaii yuums pei6y niasams. If you swear, you will catch no fish. / Byxs.:
Ecnu pyeaewvcs, mo u puibol ne notimaews. Smart fish don’t bite. / byks.: Yunas pviba pma ne packpvieaem. A fish wouldn’t
get caught if it kept its mouth shut. / Byks.: Pviba na kprox Obi He nonanacsy, eciu 6bl pma He OmKpPbLIA.
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DpaHny3ckuil A3bIK
Il ne faut pas apprendre aux poissons a nager. / byks.: He npenaraii yunts pei0y miasars. C'est un trop vieux poisson pour
mordre a l'appdt. / Byks.: Ctapas ppiba Ha IpHMaHKY He HOIAmeTcs.

IK3HCTeHIIHOHAIBHBII Mpouecce
OK3UCTEHIIMOHAIBHBIN TPOIECC CBA3aH C CYIIECTBOBAHHEM, HAJIWYHMEM 4Yero-mubo. B Takux mpemnoxeHmsx
TONIBKO OAMH y4dacTHUK — Cymectytomuii (Existent). BakxHBIM 3J1eMEHTOM B TaKMX HPEINTOKEHHUAX SBISETCS 00-
CTOSITENILCTBO, B HAIIIEM ClIydae 0OCTOATEIBCTBO MECTa — Mope, Sea (mope), lake (osepo), fleuve (pexa).
[MpuBenemM npuMepsl aHaIM3a MOCIOBUIL C SK3UCTCHIIMOHAIEHBIM MPOLIECCOM B TpeX si3bIkax (cM. Tadmuisr 24, 25, 26):

TaﬁJmua 24, HpuMep aHaauza nocilosuybl ¢ SK3UCMEHYUOHAIIbHbIM NPOYECCOM 8 PYCCKOM A3blKe

Ha mo u wyxa 6 Mope umoobwbl Kapacv He Opemal
YyactHuk: CyliecTBYOIUN OOCTOATENLCTBO MECTA OOCTOSATENBCTBO LIETH

Ta6auua 25. IIpumep ananuza nocioguysl ¢ IK3UCMEHYUOHATLHLIM NPOYECCOM 8 AH2ULICKOM S3bIKe

There are plenty of fish in the sea

IIponecc: 9K3UCTEHIIMOHATBHBIN Yyactauk: CyniecTByOmUn OO6CTOATENBCTBO MECTA
A pike lives in the sea to keep all fish awake
VYuactauk: CymectBytomuii | IIponecc: sx3ucreHimonanbHpii | O6CTOATENBCTBO MECTa OO6CTOATENBCTBO LIENH

Tadauua 26. [Ipumep ananuza nOCI08uYbL ¢ IKIUCMEHYUOHATLHBIM NPOYECCOM 80 PPAHYY3CKOM A3bIKE

En fleuve ou manque le poisson Jeter ses filets est sans raison
OO6CTOSITENILCTBO MECTa IIponecc: 9K3UCTEHIMOHAIBHBIN IIponecc: MeHTaNbHBIN

JIis HarJISTHOCTH M3JI0KEHUS MaTepualia pPaclpelielIeHUe HCCISAYEMbIX MOCIOBHIl C SK3UCTCHIMOHAIBHBIM
MpOIIecCOM TpezacTaBiieHo B Tabmure 27.

Tabanua 27. Jx3ucmenyuonanbHbill NPOYecc 8 PYCCKUX, AHSAUICKUX U PPAHYY3CKUX NOCTOBUUAX € KOMIOHEHMOM-UXIUOHUMOM

Pycckmnii si3bIK

Ha to u 11ykxa B Mope, uToObl Kapach He JpeMall.

AHIIUIiCKHIi 3BIK

A pike lives in the lake to keep all fish awake. / Ha mo u wyxa ¢ mope, umobul pvibam cnams ne dasams. There are plenty
of fish in the sea. / Byks.: B mope mnozo dpyzoui peibwl. Fish where the fish are. / Byxs.: Jlosu puiby mam, 20e ona ecmeo.
DpaHLy3CKUH S3BIK

En fleuve ou manque le poisson, jeter ses filets est sans raison. / B pexe, 20e nem puibvi, 6eccmblCieHHO pacCmasiams cemu.

Hraxk, npoBens aHanu3 SMIAPHIECKON MeTaQYHKIIMN PYCCKHUX, aHTIIMHACKUX M (DPAHITy3CKHUX ITOCIOBHII, HMEIO-
IIMX B CBOEM COCTaBEe KOMIIOHCHT-UXTUOHUM, HAM YIAJIOCh BBISIBUTh, YTO OOJIBIIIAS YACTh MOCIOBUIL SBIISICTCS Xapak-
TEPUCTHKON CaMOT0 YeJIOBEKa U €ro JeHcTBUil. B Tpex si3pIkax OO0JIbIIE BCEro MOCIOBUIL, B IPEAUKATHBHOM KOMIIO-
HEHTE KOTOPBIX 3aJI0KECH MaTepHAIbHBIN Tporecc. KOMIIOHEHT-MXTHOHNM B TaKHX ITOCIOBHIAX BBICTYIAET B POIH
Axtopa unu [lenu. TToka3aTenbHo, YTO TEMAaTHUYECKOE paclipe/ielieHne MOCIOBUI] ¢ MaTepUaTbHBIM MPOLECCOM — Ca-
Moe pa3HooOpazHoe (7 TeMaTHIeCKUX TPYII), YTO CBHACTEIBCTBYET O IMEPEOCMBICTICHHN HMEHHO IPOIIECCOB KHI3HE-
JIESITEBbHOCTH PBIO, MX IMHAMHYCCKHX XapaKTEPUCTUK. [10 CpaBHEHHIO C aHMIMHCKUM M (DPAHIy3CKHM S3bIKAMU
B PYCCKOM sI3bIKE€ HAOIII0aeTcs OOJIBIIE IMOCTIOBHUI] C TIOBEIUTENFHON CTPYKTYpPOH (TO €CTh C OIYIIEHHBIM IOJUIeXa-
M), TakuM 00pa3oM, COBET B aHMIMHCKHUX U (DPAHITY3CKUX MOCIOBHUIIAX HOCUT HEHABS3YHMBHIN XapakTep.

Bropoii mo BemmMUnHE MpOIECcC Mocie MaTepHaIbHOTO B PYCCKOM M aHTJIMHACKOM S3BIKAaX — IPOIECC aHAJIOTHH
otHotenuii (21%). JlaHHBI Tporiecc oTpaxkaeT pasHOOOpa3HbIe COLMAIbHBIE OTHOIICHHs (OTHOIIEHWE K KHU3HHU,
MIOJIOXKCHHIO B OOIIECTBE, XapaKTEPHCTHKA YEIIOBEKa), UYTO MOATBEPIKAAET BAYKHOCTh COOTHECEHHUS JIMYHOTO OIIBITA,
YaCTHBIX HAOJIOICHHI ¢ SBICHUSIMHU OKpYy’karoiiero mupa. OTMETHM, YTO IPUMEPOB aTPUOYTHBHOTO THIIA OOJIBIIIE,
9eM HUACHTUPHUIHPYIOMEro (TI0 OJHOHW MOCIOBUIIC B KaXKIOM W3 S3BIKOB). B MOCIOBHIIAX aHANOTHUH OTHOIICHUH
B POJIU OTIpEJIeNIEHUs BHICTYNAIOT TaKUE MpUIaraTeabHble, KaK MeaKuLl, Xopowuil, 30J10moi, sweet (craoxkuii), worth
(cmosawuii). Bo ¢ppaHITy3cKOM sI3BIKE Ha BTOPOM MECTE PACIIONOKIIIUCH TIOCIOBUIIBI, OTPaXKaroIue IIOBEACHISCKHI
nporiecc (21%), To ecth (paHiry3sl yACHAOT OOJbIIeC BHUMAHUE MMOBEICHHIO YCIOBEKA, BBIPAKCHHIO BHEIIHHUX
JICHCTBUH, BEI3BAHHBIX BHYTPCHHUMH MPOIIECCAMHU.

Ha Tpersem MecTe B pycCKOM SI3bIKE — MOBEACHYECKUI mporecc (3 enMHHIBI), B aHIVIMHCKOM — BepOalbHBINA
nporecc (4 eIUHAIBI), BO (PAHIy3CKOM — IMPOIECC aHAIOTHU OTHOMICHHUH (3 €IMHUIBI) U MEHTAJIBHEIA IPOIECcC
(3 equnuier). OTMETHM, YTO OJWH M3 TPEX KIIOUEBBIX IPOIECCOB — MEHTAJIBHBIN MPOIIECC MEHEE BCETO MPEICTAB-
JICH B PYCCKOM M aHTJIUICKOM S3BbIKaX (IBE SIMHUIBI B PYCCKOM S3BIKE U O[HA — B aHIJITHHACKOM SI3BIKE).

K mepcrnekTrBaM ucclieoBaHusI MOCIOBUIl JAHHOW TPYMIBI U APYTHX TPYI MOXHO OTHECTH HEOOXOJUMOCTH
W3y4YCHHST OCOOCHHOCTEH MPOSBIICHUS TPeX MeTadyHKIUH B TpaHCHOPMHUPOBAHHBIX MTOCIOBHIAX (AHTUIIOCIOBHIIAX),
a TakKe KOMIUIEKC BOIPOCOB, CBA3aHHBIX C UX MParMaTHIECKON CTOPOHOH PYHKIIMOHUPOBAHUS B PEUEBOM aKTE.
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EXPERIENTIAL META-FUNCTION OF PROVERBS
FROM THE STANDPOINT OF M. HALLIDAY’S SYSTEMIC FUNCTIONAL GRAMMAR
(BY THE MATERIAL OF THE RUSSIAN, ENGLISH AND FRENCH PROVERBS
WITH A COMPONENT-ICHTIONYM)
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The article is devoted to the comparative-contrastive analysis of the Russian, English and French proverbs with a component-
ichtionym to reveal the peculiarities of experiential meaning in them. The influence of the system and environment on the grammar
of an utterance, necessity of studying proverbs from the standpoint of M. Halliday’s systemic functional approach have determined
the authors’ motivation to analyse proverbs in order to consider six main types of processes singled out by M. Halliday: material
process, mental process, relational process, behavioural process, verbal process and existential process.

Key words and phrases: experiential meta-function; systemic functional grammar; proverbs; material process; mental process;
relational process; behavioural process; verbal process; existential process.



